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ftongisaci; z kvant i ta t ivn í ch změn velmi přehledně uvádí dloužení ve slabikách o tevřených 
-a krácení ve s lab ikách zavřených . 

Postupujíc í redukce koncových slabik se projevuje v dalš ím zjednodušování deklinačních 
•typů. Dochází v š a k i k č a s t ý m přechodům substantiv z jedné deklinace do druhé, a t ím také 
ke vzniku deklinace smíšené. Z konjugaěního s y s t é m u upozorňuje autorka na vyrovnávání 
v préteritu s i lných sloves. Knihu uzavírají s tručné zmínky o změnách ve slovní zásobě tohoto 
období . 

Závěrem je nutno zdůraznit , že ce lkový dojem z práce N . I. Fi l ičevové je velmi k ladný, 
i když nepřináší nic pods ta tně objevného . Autorka se opírá při zpracování dějin německého 
jazyka o téměř v š e c h n y nejdůležitější práce starší jak německé, tak i sovětské . Je třeba vyzved­
nout, že se jí podaři lo š irokou a bohatou problematiku a s ložitý v ý v o j o v ý proces formování 
německého sp i sovného jazyka vy lož i t systematicky, správně a se zřením k poslání knihy jasně 
a přehledně. Zv láš tě tuto metodickou s tránku práce Fi l ičevové nutno náležitě ocenit. 

Zdznik Masařík 

O. V. Carey: Mind the Stop, A Brief Guide to Punctuation with a Note on Proof-Correction. 
2nd ed., řev. Cambridge University Press 1958. 

Sborník prací fll. fak. B U se někol ikrát obíral o tázkami interpunkce (srov. č lánek S. Žaži 
v A 6, téhož recenzi knihy A . B. Šapiro Osnovy russkoj punktuacii v A 5 a náš článek v A 2). 
Nebude tedy snad nevhodné , podáme- l i a lespoň s tručnou zprávu o pozoruhodné anglické inter­
punkční příručce z pera autora, jehož interpunkční praxi dává své placet cambridgeské universitní 
nakladatelství , jedno z předních vědeckých nakladatelství ve V. Británii . (V sérii Cambridge 
Avíhors' and Printers' Ouides v y š l a j iná publikace G. V . Careyho o interpunkci pod názvem 
Punctuation.) K n í ž k a , psaná neobyčejně svěžím slohem, je cenným svědectv ím zkušeného 
praktika, který m á j e m n ý smysl pro vztahy mezi j a z y k o v ý m i jevy a který nadto zaujímá jasné 
teoret ické stanovisko, pokud jde o funkci interpunkce a h lavního činitele v interpunkční praxi. 

Zásadní důlež i tost i je první kapitola. Podle ní je hlavní úkol interpunkce v tom, aby co nej­
rychleji a co nejspolehlivěji pomohla oku orientovat se v t i š těném nebo psaném textu. Tento 
úko l může interpunkce splnit jen tehdy, vyznačuje- l i zcela zřetelně a nedvojsmys lně vě tnou 
strukturu (gramatickou i sémant ickou) . Nesplní ho, řídí-li se v poslední instanci zvukovou stav­
bou, zv láště přes távkami v řeči. Popsané Careyho stanovisko se naprosto liší od koncepce zastá­
v a n é (a hájené na mezinárodním l ingvis t ickém fóru; srov. např. Atti del Terzo Congresso 
Inlernazionále dei Linguisti in Roma, Firenze 1935 a sbírku Dokumente ZUT Interpunktion 
europáischer Sprachen, Goteborg 1935, připravenou pro 5. mezinárodní l ingvist ický sjezd v Bru­
selu) zesnulým š v é d s k ý m profesorem H j . Lindrothem. Tento badatel a jeho spolupracovníci 
spatřoval i to t i ž právě v z v u k o v é s t a v b ě , především v přestávkách v řeči, posledního rozhodčího 
v interpunkční praxi a navrhovali, aby toto hledisko bylo důsledně zachováváno ve všeoh 
•evropských jazycích. V t é t o souvislosti není bez zaj ímavost i Careyho odhad, že ne více než pě t 
procent angl ických běžně pro tisk píšících autorů by v své interpunkční praxi oddělilo od určitého 
slovesa d louhý rozv i tý a rozšířený p o d m ě t (srov. The whole country and the British Common-
•wealth, jóllowed the visit oj . . .) a že ne více než třicet procent t a k o v ý c h autorů by vložilo inter­
punkční znaménko před př ímý předmět stojící po vztažné , čárkou neuvedené vě tě (.. . and that 
•visit must have left on those who . . . , an impression that. . .). Př i tom běží o místa , na nichž 
by mluvčí promluvu zpravidla frázoval. 

V os tatních kapito lách — vyjma pátou a šes tou — se Carey z a b ý v á přímo otázkami inter­
punkční praxe a přináší řadu za j ímavých pozorování. Druhá kapitola probírá tzv. těžší znaménka 
( tečku, dvo j t ečku , středník) , třetí pak tzv. lehčí (čárku, závorky, pomlčku) . Čtvrtá kapitola, 
n a z v a n á A Mixed Bag, je poněkud nesourodá; t ý k á se vykřičníku, o tazníku, uvozovek, spojovací 
•Čárky, kursivy, členění textu na odstavce. Sedmá kapitola, nově přidaná v druhém (jinak ne­
p o d s t a t n ě změněném) vydání , si v š í m á některých aktuálních problémů v současné v ě t n é i ne-
v ě t n é angl ické interpunkci. Je třeba zdůraznit , že Carey si je dobře v ě d o m toho, že rozvržení 
kapitol podle jednot l ivých znamének skrývá v sobě nebezpečí formalistického výk ladu interpunkč­
ních jevů. Autor se však t a k o v é h o přístupu právem vystř íhá, neboť ví, že interpunkční znaménka 
nelze zkoumat isolovaně. Z hlediska v z t a h ů mezi interpunkčními znaménky připojme však 
a l e spoň jednu p o z n á m k u , týkající se vztahu pomlčky k čárce, popř. k středníku. 

Z ú v a h bří Fowlerů v knize The King's English (str. 280n.) v y p l ý v á , že konec působnost i 
p o m l č k y může v y z n a č i t bud! jiná pomlčka nebo tečka (či vykřičník nebo otazník přejímající 
funkci t ečky) , nikoli s tředník nebo čárka. Carey tuto zásadu zřejmě opouští (a ne zcela právem 
řadí pomlčku mezi tzv. znaménka lehčí) . Je sice pravda, že jí v y ž a d o v a n á praxe může v é s t k ně-
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k t e r ý m typograf ickým nevzhlednostem ~(srov. např. sousedstv í pomlčky a středníku ve v ě t ě 
The effort.. . has not been a pronounced success — some might count it a complete failure —; 
so some fresh means must be devised), n icméně však nejrychleji a nejspolehlivěji pomůže oku 
postihnout rozsah působnost i pomlčky. (Carey v uvedeném doklade — str. 69 — druhou po­
mlčku vynechává. ) Právě z tohoto důvodu nelze zásadu bří Fowlerů pominout, oož ovšem ne­
vylučuje otázku, do jaké míry je ji nutno uplatňovat . 

P á t í a šestá kapitola jsou jen volně spjaty s interpunkčními problémy. P á t á (Some Common 
Pitfalls) upozorňuje na některé lexikální, gramatické a s ty l i s t ické přestupky proti dobrému usu. 
Šestá podává stručné, v podtitulu kn ížky sl íbené poučení o tom, jak číst korektury. 

Souhlasíme s G. V. Careym, že posledním rozhodčím v interpunkční praxi není stavba z v u k o v á , 
ale stavba gramatická. Pokusili jsme se ukázat jinde (v Časopise pro moderní filologii, roč . 36 
a 37, v Sborníku fil. fak. B U , A 2), že nepř ih l í ž íme- l i dos ta t ečně ke gramat ické s t a v b ě jazyka, 
nevyložíme správně hierarchii interpunkčních činitelů (ani ovšem v podrobnostech jejich vzá­
jemné vztahy). Tato skutečnost vynikne zvláště při srovnávání angl ičt iny s Češtinou. T a k o v é 
srovnání (viz cit. práce) to t iž ukáže , že rozdíl v interpunkční praxi české a anglické je dán rozdí­
lem v gramatické s tavbě obou jazyků (velmi závažnou'okolnost í je tu např. různý charakter 
českého a angl ického s lovního pořádku). Jak v angl ičt ině, tak v češtině pak gramatická stavba 
vposledu určuje nejen rozsah korespondence mezi zvukovou stavbou a interpunkcí , ale určuje 
i intenzitu vlivu, který může zvuková stavba na interpunkci mít . (V tomto smyslu přij ímáme 
i cenná pozorování V. Prieda — v práci Anglická interpunkce, Praha 1954 — o tom, že anglioká 
interpunkce je mnohem pronikavěji prostředkem slohové struktury než interpunkce česká a že 
v oblasti interpunkce jeví angl ičt ina celkově užší korespondenci mezi psanou a mluvenou formou 
než čeština.) Máme tedy za to, že i metoda analyt ického srovnávání podporuje Careyho pojetí . 

Shrnujeme. S v ý m zaměřením je Careyho knížka sice praktickou příručkou, nepodávajíoi v pra­
v é m slova smyslu l ingvist ický výklad anglické interpunkce, podnětně však t a k o v ý výk lad připra­
vuje, neboť platně přispívá k řešení o tázky , jaké mís to zaujímá interpunkce v j a z y k o v é m 
sys tému. Proto je závažným přínosem i z hlediska obecně pojaté interpunkční teorie. 

Jan Firbas 

Připravovaná v ě d e c k á konference o historickém a historickosrovnávacím studiu s lovanské 
skladby a o studiu s lovanské skladby nářeční 

č t v r t ý mezinárodní sjezd s lavis tů v Moskvě vytkl jako jeden z nejdůležitějších úkolů slavistiky 
historickosrovnávaeí studium s lovanské skladby; zároveň byl zdůrazněn i ve lký v ý z n a m skladby 
nářeční pro osvětlení syntakt ického vývo je jednot l ivých s lovanských jazyků. Referáty i diskuse 
na sjezdu přitom ukázaly , že zájem o toto studium vzrůstá , že vzniká mnoho prací o dílčích 
otázkách a že se na m n o h ý c h mís tech řeší s te jné nebo obdobné problémy, aniž o sobě badate lé 
vědí . Značné rozdíly jsou i v metodologickém přístupu ke studiu syntaxe, a zejména v uplatnění 
historickosrovnávaeí metody. Vznikla dokonce otázka, je-li jí v syntaxi vůbec m o ž n o použí t . 
To v še svědčí o tom, že by k dalšímu rozvoji a prohloubení studia velice pomohlo mezinárodní 
setkání s lovanských syntakt iků , na němž by byly prodiskutovány nejdůležitější problémy 
historioké, historickosrovnávaeí a nářeční skladby. 

Československá slavistika se vždy o historické studium syntaxe živě zajímala a dosáhla v n ě m 
značných úspěohů v práci materiálové i teoretické. V ý z n a m n ý podíl na tomto bádání měl i jazyko­
vědci brněnští , a i nyní stojí syntakt ické otázky v popředí jejich zájmů. Proto dali podnět k uspo­
řádání syntakt ické konference v Brně od 10. —15. X . 1960, a zvou na ni v šechny československé 
i zahraniční slavisty, zabývající se syntaktickou problematikou. Věří, že v ý m ě n a zkušenost í 
a diskuse pomůže prohloubit a šíře rozvinout syntakt ioké bádání nejen jim s a m ý m , ale i o s t a t n í m 
účas tn íkům konference. 

Na programu konference budou zařazeny jak teoret ické o tázky , spjaté s h is tor ickým a histo­
rickosrovnávacím studiem skladby, tak problematika studia v ý v o j e v ě t y a souvět í . Tyto o t á z k y 
považují pořadatelé konference za nejaktuálnější . Aby se diskuse, v níž m á být i hlavní v á h a 
konference, příliš netříšt i la, nebyly zařazeny o t á z k y v ý z n a m ů a funkcí s lovních druhů a tvarů 
ohebných slov, pokud ovšem přímo nesouvis í se stavbou v ě t y a souvět í . Na tomto poli bylo již 
v y k o n á n o více než při studiu v ě t y , a ujasnění problematiky v ě t y se zde přímo odrazí a pomůže . 
Nebyly zat ím zařazeny ani o tázky s lovního spojení , protože mí s to nauky o s lovním spojení 
v syntaxi a její poměr k nauce o členech v ě t y potřebují ješ tě ujasnění teoret ického. N a š e konfe­
rence se j istě obecně teoret ickým otázkám syntaxe nemůže uzavřít , ale nechce se na ně soustředi t , 
pokud nemají přímý dosah pro bádání historické a srovnávací . 


